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Kalidasa in the West

Dept. of Sanskrit  Sem IV(H) Paper.- CC-8

~ Palash Ghorai

S HfErey AA-ANS 2efe IN-FRMR GHIE Sy AN TFe@ TR QA
2ifee! STFUTAT QR #I1eTq IR SIF N NP FITAA e | FREETGSIA
f&eTa fof fgfaamre fof o, Tor ¢ Qeay o1 e, @efa 2feBd wdTe
e Cate MfRrer Swe A< | o Sy FIeeT QS Ao B OIS TFrod
IS 20 BToT=| QA AT X, FfETITR ST AT AHCF SO TeFed 7 AAARw
A6 AN AR O YFFAR Vet | & [eaee! SRy ARy 8 7Ffod @ A 1%
FIOCQe ACAFBIR VRIS IR A7

FIWITAR FIRTTT AT FCT TN 1 @ T8 ey 7, Sery diagefag
S ST TRFEOH OrolB] Al A1 7 Sl T ICSIBT Gl T FIfeTIe=
G-I, TIDF & QRATIS ARSI GO &Il | ST qeol Fpefos! Ao [eer

SIFeICeT C AT ST 25T Cnefer 2 -

F) ToF - SfCew e, R, TeRaREy

<) PRI - FLIHAN, FATSIT

) NFOPT A NGFIRT - T, IR

e FifemicE 9B TiRergfoelr 2wfe ¢ wifim Sqam S SisEr Aew e
SCEO FS|

2.2 STERIG O STHeS-HINEH ST TeawTie|

(English Translation of Abhijfiana-Sakuntalam)
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(Herder) (% WP OIS 0| S GG=FT-2 T AT IFS A0S A6 LS
SIS 2T TGAM T AR | TS A @S #ifow S S@m I, 932 R0
AT *IF 40 40 FAAGCO AW FCARCAT | TSI 2 ILAS TAIAd I e -
Shakuntala or the Fatal Ring| SAIME 7 QAT NCHI2 AT FIEE G (SH ASSI 0P
IS ST FERRCEAT| THIF Q2 TGAM F Oga 0 T TR S |, T,
ZBIfeT '@ I ST @ SN FCARCT | SIS ATg ML = FSA el
O QTSGR TAMRE ¥ dado TTF Shroq fABIEHE Woxy Ieete? =6 I «3 a3
sT{re TR YR TIGT BTEIT? S BT e AT AR AR AFI*oe
AR

™ TS ORced IR I Syl Weafeeers | I ST S[eai7l{ 7o
T FE, CIANTT TG AfSSRIT TO5FR2 AT, T &Faael FIAE OF
AFSSF ARBT T | AT FIeWMI Fpfee TQFRT, 1eFRT 8 ToE f2e |
fof erEalaas Tl e Fitrafosr SfFI e a1 SIS AT I0S e
JECS TF- CIANTT FRF IS | BT | FAoFACF, FIfei™T FoTHIEs e Seet
Q7 =0T | QEFIgE SCETol 3o ql SRS [R RS I @, Fifemic b3 pifed
TR CIIGT TSR SRR Afkrer offs SiaRifTe & Srofee |

TR BRI (Sbrd5-dbdd) Sreo BT WeFe AlfRrera AT Q0T Svree
BT BT 3T S e FE | @bt fToERE T =W sray SR
Fifre Trafeer| AT SR FRWICR e Tvid MY 433 doifie TafeEm
qJ S SRS T12 9T JEIR A (58] SR | O IS agioa 1w fee -

Sakoontala or The Lost Ring: An Indian Drama, Translated into Prose and Verse from the Sanskrit

of Kalidasa. T/ a3 ofiaice fecafecsm @, 1@l SO IR FAR

TG ToF | WESMA AT ol 92 S[IW FE0=T @A Tqma Toie |
<if, 4T @b, s e agfeon afor w@ o) !

ST T LIS AGIWMATIT SIfeTFT N6 AT S T -

SERTEES, AACHE TH e SRR
1789 Sir Willam Jones Sacontala or the Fatal Ring England
(TR fafesam i)
1855 Monier Williams Sakoontala or The Lost Ring Hartford
Hifer fafosara
1894 A. H. Edgren Sakuntala or the Recovered Ring New York

1 The most celebrated drama of the great Indian Shakespere. The need felt by the British public for such a traslation
as I have here offered the most popular of the Indian dramas, in which the customs of the Hindus, their opinions,
prejudices, and fables; their religious rites, daily occupations, and amusements are reflected as in a mirror.
(Sakoontala, xi-xii)
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1904 A. M. Wright Springfield
1912 Arthur W. Ryder | Kalidasa’s Translation of Shakuntala and | London & New
other works York
1959 D. John Mitchel A Sanskrit Classic “Shakuntala” New York
H. W. Wels Contains the translation of Edgren A. H

TATAIG JFFT QCIC TS SHST AFFA LA SR SO FICEH S

FCACRA | QR (FIETVG JFIICIT AN QIR JFLAFICAT Y S I 2R - Michael

Coulson (1992), C R Devadhar and N G Suru (1934), W J Johnson (2001), M R Kale (1969),
Barbara Stoler Miller (1984), Somadeva Vasudeva (2006)1

2 R SANRTFRIGIGE STHA-NET ST Tehiie|

(German Translation of Abhijiiana-Sakuntalam)

TR TEICHE 20AS SE@m TR 2SI [ 2O (FCeRe OF oo GiNifres

ATGIRE| & T2 [George Forster] (DA€8->A58) TSI LA SR W'il?r\'J el
WF SINEORT AoF07 S_@M I 28> B o T | fofF I5aha i
fACARC - Sakontala Order der Enscheidentde Ring| fof @3 \N‘;HMIT’ A AISI | T
A [Herder] OIF agret foTCafee T, - “Shakuntala is a masterpiece that appears once
every two thousand vears”, S *FeT PI2qPFNe AFL W”ﬁ FIRJ IO YRS =S

QFIIFL T 2| SCSE U3 I3CF O MFACIT JIHE YOI T | QIO =G|
qorad Afe YI2 WIKE 7F YR UT g FBIT AR (model) I OTgR Afe FAater qf2
FET I 90 A AT YT WTECAT A ©GLF HIEG S, TG A
A ©AF S NOCPA A Pl FO! | PR MGV AGCFA WCEPR. OO
FAMNET GRENT 2 FECIoa IR, @3 Frae e @ A 413 Fe=iegd
T 1 99|

T, TG [Goethe] (SA85-3b0%) €A FHAT (5Ae5-dbr06) — O AR FIFHITR @o g
foet| TG FIfemicR dfe Towe! Sive w0 =T d*REpe 0 & T ferrares
I *eT Ao iferss e ™y -

TG FGH TS = IS T Td 1 9

~ C o
JHHHAH] THHAHT: U HIEH |

< o N ~
@WW A RHARTT:

W Tfe aresi PEed g | |2

2 E.B. Eastwick translated Goethe’s lines into English: Wouldst thou the young years blossoms and the fruits of its
decline, And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, fed, Wouldst thou the earth and Heaven itself in
one sole name combine? I name thee, O Sakuntala! And all at once is said. (cited from Glassy Essence, 3)
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g I FC PIEFICR T AR I T QFACK CAT B8 , A I (¢
TR CRAT PIREE A TFCS 518 |, IM FC T EF 43R TCENF 9Fge
ged AT TS FACS 518, OCF (R N4, *IFWeT! 7T |

T TP o A IV FhoFw Tedee @, N gfo TS
TR SO (A (AE OMd SRl [NeeT 12 S AreTev ek o R
[Friedrich Von Schlegel] (1772-1829) TT& FEIAF *IFIAT QNN ©Fa AT | Shobr
B fo SIRTed Ol € WIHb] TS FICSE N (Uber die Sprache Und Weisheit der
Indier: Din Beitrag zur Begrundung der Altertumskunde) BSERS R @’C‘llrim'*{l [CIER
SR SCF ST @IS f2CAF (Romantic Movement) P92 ©IF Q3 I2CTF AT
Zelfde AR A YD T FARA (T SO AFoA AgefeT itnd @¥
SRYRAT Tga FCARA | FHUNETR SIS 79 G FK IO (Novalis) 8 e TG
7R 472 geifte zraferee | Sifare Wgeel aretiR ofifasie Fwfke @ am
RIS @i @it i S SR Efee | vy weame 99 A IS srds,

S5 G2 35> FIBITH N8 2R
STl HIFB TR SN SR ST SIfeTasl [Ch ARCFHC SN 2T -
m STAlqhe dqH T g «H TRRAIGH,
1791 (1* Ed.) George Forster | Sakontala, Order der Enscheidentde | Germany (1* Ed.)
1803 (2™ Ed.) & oS Ring
1820 (3 Ed.) (St HEY) Hidlberg (3" Ed.)
1879 (4™ Ed.) Leipzing (4™ Ed.)
1793 Herder
il
1855 FeRE TFHIE
1833 (1* Ed.) Fre Sakuntala, order der Erkunungring Zurich
1849 (2™ Ed.)
1854 e Sakuntala, A free rendering into
German
1842, 1840 Otto, Bothlingk Kalidasa’s Ring-Sakuntala Bonn
1847-54 Ernest Meter Sakuntala, einindischess-chaauspiel
1854, 1867, 1871, Edmumd Sakuntala Metrischubersetzt Lipzing
1878, 1884 Lobendanz

He is a good poet (Jules Du Bois, the famed French writer), and is an advocate of Indian Vedantic ideas that have

crept into the great French poets, such as Victor Hugo and Lamartine and others, and the great German poets such
as Goethe, Schiller and the rest. The influence of Vedanta on European poetry and philosophy is very great. Only
some of them do not care to admit this indebtedness, and want to establish their complete originality, as Herbert
Spencer and others, for instance. But the majority do openly acknowledge. (Complete Works, VII, 375-76)
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1973 Johan Bottfried Kalidasa Sakuntala, original, Botha
Herder uberenimorgek eandisches drama in
zent renten Blacttern
1820 Wilhelm Glrhard | Sakontal, Order der Verhangisssvolle Lipzing
Ring

AR [ Agefe AR 7kl @R A @, FfEmieR SfoslageeT
FIHIOIR TR =SS “6e) THIefelre Srore oo KB IR | Sav 2Iele
H5TS) TN *FBANS (WerT LA Q7o FARE| 12 *FIeNF o SR Sorde
@W Andre Ferdinand Herold TTC9 Lanneau de Sakuntala, A 7T Theartre I Oeuvre T

Ty AR QR WA Q11 AMCT S AR | TBWH 8 TR *TSAIS TS

S ACAICOR XFETI IR W46 FOART QR ST 9 ZCAR|

R.2 Rl E ST, SR e

(English Translations of Vikramorvasiyam)

Wﬁﬂ'&‘{ AR dH Y g™ H TR RAEIGH
1849 Monier Williams | Vikramorvasiya: A Drama by Kalidasa RN
GUCRICIER L))
1851 3. ). et Vikramorvasiya: Tr. Into English Prose TSR
1871 H. H. Wilson Vikrama and Urvasi or the Hero and London
the Mymph (in slect specimen of the
theatre of the Hindus, Vol. 1, London)
R.R IR SRS STfeaTie et
(German Translations of Vikramorvasiyam)
ﬂﬂa‘l’iﬁlﬂé’l{ AR dH T g «H TRRIATISGH
1837 K. G. A. Hopher Urvasi der Preis der Tapferkeit Berlin
1838 & T Urvasi and der Held Fraunfled
1846 . S Vikramorvasiya das ist Ur.vasu der preis | Sint-Pietersberg
der Tapferkeit
1880 Sefiv st Urvasi Lipzing
1861 3. FRTTE Urvasi, Deutsch metrissch-bearbitat Lipzing
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3.2 NIGRHIRRE-ACHE STHSHIIT S g

(English Translations of Malavikagnimtram)

TRTEHAEH, AEHE N oo T TRTEEISH,

1871 H. H. Wilson Introduction and Sepcimen of London
Malavikagnimitra (in select specimen
of the theatere of the Hindus, Vol.II)

1875 C. H. Tawney The Malavikagnimitra a Sanskrit play Calcutta
literally translated into English prose

R HISRRIIRE-AEHE SIS, Seieaiv Jeahiiel

(German Translations of Malavikagnimitram)

m HIANGHHE «H Y JH H TRTRIASRGH
1856 s TN Malavika and Agnimitra Berlin
1881 S T Malvika and Agnimitra Lipzing
1917 Feuchtwanger Der Koning Und die Tanzerin Muchen
¢.¢ TR FETH I SHSHISTIR SR Geai
(English Translations of Raghuvams$am)

maa'q‘q HIANGHHE «H T g dqH HRRIATISGH,
1861 Ry Poetic Translation of Raghuvamsa I, 11,

Viz. Description of Dilipa ‘A Free
Rengdering’
1902 ST (Aloineholge) The Raghuvamsa, ’ili“ge Story of Raghu’s London

@ R - FETHTI S TSTART, SRR TEahTT

(German Translations of Raghuvamsam)

YA RIS GF0 O S&fera| @fb Svrob REBMCH FHI6 T O S@™
FCEF| Strdo BT SN SRR IR AVIGRM 2 TR | 925, G35, [T

OF G forer|
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m SIAGHRH dH e q™ «H TR RFRIGH
1890 Schack Ad fr. Grof. Von. Free German
materical rendering
1902 Srew Leopald, on Prinsen zofe
1914 Otto Walter Raghuvamsau odr Raghusstamm Munchen, Lipzing

Einkunsteposkalisasaszum Erstcen
Maleuollostandigausdem Sanskrit in
das Deutsche ubertoragen

%, FHRERTE-AEIHIAE AFSHITAR ST« el

(English Translations of Kumarasambhavam)

S B R TeTeEe 20t S S| O TN T - The Birth of
the war God: A Poem by Kalidasa | «ft Zxafer o Ludgatehil TCF Ao =7 «fb e
The Birth of Uma- A Legend of Himalaya by Kalidasa being the first canto of Kumarasambhava
T Sbr0© HTeT8 Ao FrafReT|

RS Kalidasa'’s Sakuntala and other works TN S53% fABIH AR T
ERilEAS IR O

Lﬂ%. ‘!13'5. W Kumarasambhava: Litceral Translations in English Prose - 9 Ty
BAMGTS I FCI, B! AT 29T facanie SIS TR dpvby RABTH JRerHT
RITE TV ST AR |

Y.} FHRERTE-TETHEAE STHRTSTH Sl et

(German Translations of Kumarasambhavam)

Q. BT d589 BT IR TN ST TR FE& | FHio8 G5 Sgam
P
. IS Parvati s Hochzeitubersetzet TCT Sbrob I SN SR @ M FCA |

ST ¢ ol S «3 SFRm FERE |

§.¢ THEE SN, ST el

(English Translations of Rtusamharam)

AT TN @S Sany B FfemieR 4w 30T S[@w FE @)
POl TACF The Seasons, A Descriptive Poem <G AF* FC |
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Wﬁ?ﬁ‘{ SIAGHRH dH T qH «TH TRRITEIGH
1792 Sir Willam Jones The Seasons, A Descriptive Poem England
1885 efod sTaTee
1966 H. H. Wilson Varanasi

E. Mathers Rtusamhara: A Circle of Seasons
K. V. Zetterstuen Olt Translation of the Rtuseum hara
§.R JHENET STHARTEETH ST Geaniiel
(German Translations of Rtusamharam)

m HINGHE dH q g H HRRAGH,
1840 .

1910 R Rtusamhara Die Jahreszeitan
1924 A T The Season

0.¢ AEGAE AFSTINER, ST« et

(English Translations of Meghadiitam)

m AR dH T g «H TRRIAISH
1813 (1* Ed) Wilson The Meghaduta or Cloud Messenger: Calcutta (1* Ed)
1843 (2™ Ed) A Poem in the Sanskrit language with | London (2™ & 3™ Ed)
1867 (3™ Ed) Sanskrit text and Notes
1872 (4™ Ed) Calcutta (4™ Ed)

1961 Varanasi
1860 NI The Meghaduta or Cloud Messenger London
.U, RBS A

A (3 Ivgigam)

1911 E. Hultzsch Kalidasa’s Meghaduta with a Royal Asiatic
complete English Sanskrit Vocabulary |  Society, London
1912 Arthur W. Ryder | Kalidasa’s Translation of Shakuntala | London & New York
and other works

1930 e B The Cloud Messenger London
1935 The Meghaduta London

S T4 &
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(T IC BT e Segam)
1964 “?@%:[, The Cloud Messenger IR
ESIUE ETEN
. NEGEER STHTHIIR, ST Jeaehite
(German Translations of Meghadiitam)
Wﬁa&q\ AR dH qe oy <™ TRRIAEIGH
1847 5 Meghadutam oder der London
K wolkenbote Translated in German
verse and Annotated in Garman

1874 Wolkenbote Breslau

TESTeh FeR®, WSl

g "X

Die Klassisehen Dichtung der
Inder, III
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